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WETSVOORSTEL

tot wijziging van de regelgeving
betreffende het behoud van de

hoedanigheid van persoon ten laste in
geval van tijdelijke scheiding van het

gezin van de gerechtigde of
de werknemer

(Ingediend door de heer Jan Lenssens)

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Overeenkomstig artikel 124, § 2, van het KB van 3
juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, moet
een persoon, om als ten laste van een gerechtigde te
kunnen worden beschouwd, deel uitmaken van diens
gezin. Dit houdt in dat hij dezelfde hoofdverblijfplaats
moet hebben als de gerechtigde.

In geval van tijdelijke scheiding blijft de hoeda-
nigheid van persoon ten laste behouden. Het niet lan-
ger deel uitmaken van het gezin van de gerechtigde
of de werknemer wordt geacht tijdelijk te zijn:

- wanneer het ten hoogste drie maanden duurt;
- voor de gehele duur van de opneming ter verple-

ging in een verplegingsinrichting die erkend is met
toepassing van de wet op de ziekenhuizen, gecoördi-
neerd op 7 augustus 1987;

(*) Vierde zitting van de 49"0 zittingsperiode
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PROPOSITION DE LOI

modifiant la réglementation relative
au maintien de la qualité de personne

à charge en cas de cessation
temporaire de faire partie du ménage

du titulaire ou du travailleur

(Déposée par M. Jan Lenssens)

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'article 124, § 2, de l'arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l'assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, prévoit que pour pouvoir être consi-
dérée comme étant à charge d'un titulaire, une per-
sonne doit faire partie du ménage de celui-ci. Cela
implique qu'elle ait la même résidence principale que
le titulaire.

La personne qui cesse temporairement de faire
partie du ménage ne perd pas la qualité de personne
à charge. La cessation de faire partie du ménage du
titulaire ou du travailleur est réputée temporaire:

- lorsqu'elle a une durée de trois mois au plus;
- pendant toute la durée de l'hospitalisation dans

un établissement hospitalier agréé conformément à
la loi sur les hôpitaux, coordonnée le 7 août 1987;

(*) Quatrième session de la 49èillO législature
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- voor de gehele duur van het verblijfin een dienst
of inrichting of in een rustoord voor bejaarden zoals
bedoeld in artikel 34, 12°, van de voormelde gecoör-
dineerde wet en voor de duur van het verblijf in een
psychiatrisch verzorgingstehuis bedoeld in artikel 34,
110, van de gecoördineerde wet;

- voor de gehele duur van het verblijf in een rust-
en verzorgingstehuis, erkend met toepassing van de
wet van 27 juni 1978 tot wijziging van de wet op de
ziekenhuizen en betreffende andere vormen van ver-
zorging.

Vermits de in een rustoord, een RVT of een PVT
opgenomen bejaarde als persoon ten laste beschouwd
kan blijven, worden de inkomens van beide echtge-
noten samengevoegd. Daarentegen wordt bij een fei-
telijke scheiding van meer dan eenjaar of een schei-
ding van tafel en bed, voor de gerechtigde enkel
rekening gehouden met zijn inkomen. In dat geval
wordt het inkomensgrensbedrag van de voorkeur-
regeling vastgesteld zonder rekening te houden met
de echtgenoot of echtgenote. Voor de echtgenoot die
zelf geen gerechtigde is, wordt enkel rekening gehou-
den met zijn eigen inkomen.

In andere sectoren zoals de uitkeringen, de pen-
sioenen en tegemoetkomingen aan gehandicapten,
wordt bij de opname van een der echtgenoten in een
instelling enkel rekening gehouden met het eigen
inkomen van de niet-opgenomen echtgenoot en wordt
deze echtgenoot als alleenstaande beschouwd.

Deze verschillende behandeling bij feitelijke schei-
ding, pensioen, tegemoetkoming aan gehandicapten
en uitkeringen enerzijds en opname in een rusthuis,
een RVT of een PVT anderzijds wordt als een discri-
minatie aangevoeld. Dit voorstel wil hieraan
tegemoetkomen.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Art.2

Opname in een rustoord voor bejaarden wordt niet
langer beschouwd als een vorm van tijdelijke schei-
ding waarbij de betrokkene de hoedanigheid van per-
soon ten laste behoudt. Hetzelfde geldt voor het ver-
blijf in een psychiatrisch verzorgingstehuis en voor
de opname in een rust- en verzorgingstehuis. Gedu-
rende de ganse duur van opname in een rustoord, RVT
ofPVT verliest de opgenomen persoon zijn hoedanig-
heid van persoon ten laste.
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- pendant toute la durée du séjour dans un service
ou une institution ou dans une maison de repos pour
personnes âgées au sens de l'article 34, 12°, de la loi
coordonnée précitée et pendant la durée du séjour
dans une maison de soins psychiatrique, visée à l'ar-
ticle 34, 11°, de la loi coordonnée;

- pendant toute la durée du séjour dans une mai-
son de repos et de soins agréée en application de la
loi du 27 juin 1978 modifiant la législation sur les
hôpitaux et relative à certaines autres formes de
dispensation de soins.

Etant donné que la personne âgée séjournant dans
une maison de repos, une maison de repos et de soins
ou une maison de soins psychiatrique peut continuer
d'être considérée comme personne à charge, les reve-
nus des deux conjoints sont cumulés. Par contre, en
cas de séparation de fait depuis plus d'un an ou de
séparation de corps, il ne sera tenu compte, en ce qui
concerne le titulaire, que des revenus de celui-ci. Dans
ce cas, le plafond de revenus pris en compte pour l'ap-
plication du régime de faveur est fixé sans tenir
compte de l'époux ou de l'épouse. Pour le conjoint qui
n'est pas lui-même titulaire, seuls sont pris en consi-
dération ses propres revenus.

Dans d'autres secteurs, il n'est tenu compte, en cas
de séjour d'un des conjoints dans une institution, que
des revenus propres de l'autre conjoint et celui-ci est
considéré comme isolé.

Cette différence de traitement selon qu'il y a
sépartation de fait ou qu'il s'agit de pensions, d'allo-
cations aux handicapés ou d'indemnités, d'une part,
ou qu'une personne séjourne dans une maison de re-
pos, une maison de repos et de soins ou une maison
de soins psychiatrique, d'autre part, est ressentie
comme discriminatoire. C'est à cette discrimination
que la présente proposition vise à mettre fin.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Art.2

L'admission dans une maison de repos pour per-
sonnes âgées n'est plus considérée comme une forme
de séparation temporaire pendant laquelle l'intéressé
conserve la qualité de personne à charge. Il en va de
même pour un séjour dans une maison de soins psy-
chiatriques et pour un séjour dans une maison de re-
pos et de soins. Pendant toute la durée du séjour dans
une maison de repos, une maison de repos et de soins
ou une maison de soins psychiatriques, la personne
admise perd sa qualité de personne à charge.



Art.3

Wanneer een der echtgenoten in een rustoord voor
bejaarden, een RVT of een PVT opgenomen is, geldt
dezelfde regeling als voor echtgenoten die van tafel
en bed gescheiden zijn of sinds langer dan één jaar
feitelijk gescheiden zijn.

J. LENS SENS

WETSVOORSTEL

Artikel1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in ar-
tikel 78 van de Grondwet.

Art.2

In artikel 124 van het koninklijk besluit van 3 juli
1996 tot uitvoering van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, gewij-
zigd bij het koninklijk besluit van 29 december 1997,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A) in § 2, vierde lid, worden de bepalingen bij het
derde en het vierde gedachtestreepje opgeheven;

B) paragraaf 2 wordt aangevuld met het volgende
lid:

«Dehoedanigheid van persoon ten laste wordt ver-
loren voor de gehele duur van het verblijfin een dienst
of inrichting of in een rustoord voor bejaarden zoals
bedoeld in artikel 34, 12°, van de voormelde gecoör-
dineerde wet en voor de duur van het verblijf in een
psychiatrisch verzorgingstehuis, bedoeld in artikel 34,
110, van de gecoördineerde wet, alsook voor de ge-
hele duur van het verblijfin een rust- en verzorgings-
tehuis dat erkend is met toepassing van de wet van
27 juni 1978 tot wijziging van de wetgeving op de
ziekenhuizen en betreffende andere vormen van ver-
zorging.».

Art.3

In artikel 1, § 3, van het koninklijk besluit van 8
augustus 1997 ter bepaling van de inkomens-
voorwaarden en de voorwaarden in verband met de
ingang, het behoud en de intrekking van het recht op
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Art.3

Lorsqu'un des conjoints séjourne dans une maison
de repos pour personnes âgées, une maison de repos
et de soins ou une maison de soins psychiatriques, il
est fait application de la même règle que pour les con-
joints séparés de corps ou séparés de fait depuis plus
d'un an.

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article
78 de la Constitution.

Art.2

A l'article 124 de l'arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l'assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, modifié par l'arrêté royal du 29 dé-
cembre 1997, sont apportées les modifications suivan-
tes:

A) au § 2, alinéa 4, les dispositions du troisième et
du quatrième tiret sont abrogées;

B) le § 2 est complété par l'alinéa suivant:

«La qualité de personne à charge est perdue pen-
dant la durée complète du séjour dans un service ou
une institution ou dans une maison de repos pour
personnes âgées visées à l'article 34, 12°, de la loi
coordonnée précitée et pendant la durée du séjour
dans une maison de soins psychiatriques, visée à l'ar-
ticle 34, 11°,de la même loi, ainsi que pendant la durée
complète du séjour dans une maison de repos et de
soins agréée en application de la loi du 27 juin 1978
modifiant la législation sur les hôpitaux et relative à
certaines autres formes de dispensation de soins.».

Art.3

Al'article 1er, § 3, de l'arrêté royal du 8 août 1997
fixant les conditions de revenus et les conditions re-
latives à l'ouverture, au maintien et au retrait du droit
à l'intervention majorée de l'assurance visées à l'ar-
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de verhoogde verzekeringstegemoetkoming, welke
bedoeld zijn in artikel 37, § 1,van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
wordt de inleidende zin aangevuld als volgt:

«ofwanneer een der echtgenoten is opgenomen in
een dienst of inrichting of in een rustoord voor be-
jaarden zoals bedoeld in artikel 34, 12°, van de
voormelde gecoördineerde wet, afin een psychiatrisch
verzorgingstehuis, bedoeld in artikel 34, 11°, van de
gecoördineerde wet, of in een rust- en verzorgings-
tehuis erkend met toepassing van de wet van 27 juni
1978 tot wijziging van de wetgeving op de ziekenhui-
zen en betreffende andere vormen van verzorging».

10 juni 1998

J. LENS SENS
G.D'HONDT
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ticle 37, § 1er, de la loi relative à l'assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14
juillet 1994, la phrase introductive est complétée
comme suit:

«ou lorsqu'un des conjoints est admis dans un ser-
vice ou une institution ou dans une maison de repos
pour personnes âgées visées à l'article 34, 12°, de la
loi coordonnée précitée ou dans une maison de soins
psychiatriques, visée à l'article 34, 11°, de la même
loi, ou dans une maison de repos et de soins agréée
en application de la loi du 27 juin 1978 modifiant la
législation sur les hôpitaux et relative à certaines
autres formes de dispensation de soins.»

10 juin 1998


